John 1:1
Mark 12:32
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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the scribe produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun GRAMMATEUS, which means “the scribe.”  This is followed by the adverb of manner KALWS, which means “as an exclamation: Quite right! That is true! Well said! Mk 12:32; Rom 11:20.”
  With this we have the vocative masculine singular noun DIDASKALOS, meaning “Teacher.”
“And then the scribe said to Him, ‘Quite right, Teacher;”
 is the preposition EPI, used as a “marker of perspective, meaning: in consideration of, in regard to, on the basis of, concerning, about, Heb 7:11; truly Mk 12:14, 32; Lk 4:25; 20:21; Acts 4:27.”
  With this we have the adverbial genitive of place from the feminine singular noun ALĒTHEIA, meaning “truth.”  Then we have the second person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: you have said.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety but regards it from the standpoint of its conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs of communication to indicate the content of that communication.  It is translated “that.”  Then we have the predicate nominative from the masculine singular cardinal adjective HEIS, meaning “one; only: the only One Gal 3:20; Mk 12:32; 1 Cor 8:4, 6.”
  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: He is.”


The present tense is an aoristic/static present, which regards the state of being as a permanent fact.


The active voice indicates that God produces the state of being the only God.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“on the basis of truth You have said that He is the only One,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there is.”


The present tense is an aoristic/static present, which regards the state of being as a permanent fact.


The active voice indicates that the situation produces the state of being what it is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular adjective ALLOS, meaning “another” [God].  Finally, we have the preposition PLĒN plus the ablative of separation from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “only, but; except Him.”

“and there is not another except Him;”
Mk 12:32 corrected translation
“And then the scribe said to Him, ‘Quite right, Teacher; on the basis of truth You have said that He is the only One, and there is not another except Him;”
Explanation:
1.  “And then the scribe said to Him, ‘Quite right, Teacher;”

a.  After Jesus finished His answer about the two greatest commandments in the Law, the scribe who asked Him the question responds with startled surprise.  The scribe didn’t expect Jesus would state what the scribe already believed to be true.  Jesus’ agreement with the scribe’s belief caught the scribe off guard.  The scribe didn’t expect to be impressed by Jesus’ answer, but he was.


b.  The scribe acknowledges that Jesus’ answer was completely correct and acknowledges again Jesus’ authority as One who knows what He is talking about and has the authority to inform others.  The exclamation ‘Quite right!’ could also be translated ‘That is true!’ or ‘Well said!’  The point is that Jesus’ answer was without fault in any way and there was nothing to the scribe could do but admire what He said.
2.  “on the basis of truth You have said that He is the only One,”

a.  The scribe continues by acknowledging the truthfulness of what Jesus has said.  Since the Lord’s answer was based word for word on the Septuagint translation to the Scriptures, it would be hard for the scribe to say that Jesus’ answer was not on the basis of truth.


b.  The scribe also focused on the true issue regarding the God of Israel.  God is the one and only God.  There is no other ‘god’ beside Him.  This is the basis of the first commandment in the ten commandments.  God being the ‘only One’ sets Him apart from the Greek and Roman pantheon of gods, which are no ‘gods’ at all.


c.  The truth is that God is the only God and there is no other God but God.  The scribe acknowledges that Jesus has correctly proclaimed this fact.  This was also an indirect denial of the deity of the Roman Emperor, which probably also pleased the scribe greatly.

3.  “and there is not another except Him;”

a.  In this clause the scribe acknowledges that he also believes like Jesus that there is not another God except God.  To say that God is the ‘only God’ is the same thing as saying ‘there is not another God except Him’.  They are two parallel statements, asserting the same thing with different words.


b.  The interesting thing about the preposition PLĒN plus the ablative of separation (which is used here) is that in addition to it meaning ‘except Him’ it also means ‘only Him’.  So we could also translate this statement ‘there is not another [God] only Him’.  This really sets up the parallel statements: ‘He is the only One’ and ‘there is not another only Him.’


c.  The issue in these statements is not about the unity of God (which is true and undeniable) but about the fact that there is only one God, Who is truly God, and that is the God of Israel, not the Roman Emperor, not Zeus, not Thor, not Ra, or any of the other demon gods.


d.  Note Dt 4:35, “To you it was shown that you might know that the Lord, He is God; there is no other besides Him.”  And Dt 4:39, “Know therefore today, and take it to your heart, that the Lord, He is God in heaven above and on the earth below; there is no other.”
4.  Commentators’ comments.


a.  “After he heard our Lord’s answer, the scribe stood and dared to commend the Lord for His reply.”


b.  “The scribe recognized the accuracy of Jesus’ answer and voiced his approval, viewing Him as an excellent Teacher.  He restated Jesus’ answer, carefully avoiding mention of God (not in the Greek text but supplied in the niv) in keeping with the typical Jewish practice of avoiding unnecessary use of the divine name out of great respect for it.”


c.  “The scribe was deeply impressed, and at once declared his sincere appreciation of the answer the Lord Jesus had given.  He had affirmed the unity of the Godhead.”
  The first commandment doesn’t deal with the issue of the unity of the Godhead; it deals with the fact that there is only one God—the God of Israel and not the many ‘gods’ the Egyptians and pagans worshipped.

d.  “The scribe is impressed with Jesus’ insistence on God’s oneness and on the centrality of love.  It is striking that this is the only example in the Gospels where a scribe actually agrees with Jesus!”


e.  “The answer Jesus gives to the scribe is so complete, so rich and satisfying, so illuminating in every way that the scribe himself said so in his own way.  And the scribe restates what Jesus had quoted by putting it into his own words. First that God is ‘one,’ one in the absolute sense, the only existing God, ‘and there is not another except He’.  This, too, states the fact exactly.”
  The issue is not unity, but the exclusiveness of God, as Lenski asserts here. 
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